	  Mise en œuvre. 


Compréhension de l’écrit guidée par le professeur : puis expression orale en compétence transversale lors de la mise en commun.

Dès la première phrase, les élèves devront comprendre que l’auteur, Sepúlveda, s’exprime dans la bouche des indiens shuar : « poderosas lenguas, hurgando en el cuerpo de la selva, las aves  sabían ». Lors du travail de compréhension, le professeur devra mettre à la portée des élèves cette ambiguïté narrative essentielle pour saisir le sens de cet extrait.  

Le professeur demandera l’élucidation de ce “poderosas lenguas”en sollicitant une lecture de la deuxième phrase. Les élèves sont alors en mesure de trouver et de  mettre en relation poderosas lenguas y enormes máquinas.  “Son las máquinas las  que cortan millones de árboles para construir carreteras en medio de la selva”. 

                                   Las enormes máquinas hurgan en el cuerpo de la selva. 

“Las aves sabían que poderosas lenguas” Après relecture de ce debut de phrase, le professeur manifestera son étonnement : ¿Cómo pueden saber las aves que poderosas 
lenguas  abrían camino? Les élèves seront en mesure de comprendre que ce sont les indiens Shuar qui parlent. Sepúlveda s’exprime à leur place en utilisant leurs mots poderosas lenguas et en évoquant leur pouvoir de communication avec la nature : las aves sabían. Sabían…igual que los hombres. Otra vez a naturaleza está personificada. 

 Le professeur ¿ Por qué dicen “poderosas lenguas” en vez de máquinas ? 

Les élèves: En realidad, los indios shuar no saben lo que es una máquina(topadora),  entonces utilizan una imagen y aquellas máquinas son para ellos como monstruos que están devorando la selva, hurgando en su cuerpo. 

                                                        El cuerpo de la selva. 

Le professeur. La palabra “cuerpo” nos recuerda ... la canción de Bebe o el cuadro de Arteaga. Para los indios también la selva, la naturaleza, la tierra tiene cuerpo. Para ellos es como si fuera una persona y más precisamente como una madre. En efecto, la selva les proporciona el abrigo, el amparo, la comida. Es como la tierra madre. 

                                                     La violación de un santuario.

Le professeur: “El cuerpo de la selva” Fijaos también en la línea 10: “Los shuar se movían buscando la intimidad de la selva”.  Es como si los colonos violaran la selva. Buscad las palabras que nos hacen pensar en una violación: “ intimidad y cuerpo”. 

Es fácil imaginar que la selva era como un lugar virgen, intacto. Además, en francés: ¿ Cómo se suele llamar la selva, la jungla? : “ La forêt vierge”.

Comprendemos bien que los shuar antes vivían preservados en un santuario ya que ...desconocían el alcohol. Desconocían las pestes, las enfermedades que traían los colonos. 

                                                              Los extraños. 

Los extraños, claro, son los colonos que avanzan en la selva destruyéndola, deforestándola, hurgando en la intimidad de su cuerpo. 

Le professeur peut apporter une précision au travail de compréhension :  El autor no dice “ extranjero o forastero” sino”extraño”. Esta palabra hace hincapié en la peculiaridad de los colonos blancos, mestizos, negros o mulatos. A lo mejor,  igual que las topadoras y otras máquinas, los indios shuar nunca los habían visto, de allí la palabra “extraño”. 

                             Las hordas de colonos, hordas de bárbaros. 

Ligne 5  Llegaban más colonos....Le professeur fera repérer la répétition de ce verbe ligne 15: llegaban en grupos bulliciocos. La repetición de este verbo en imperfecto nos indica que no dejaban de llegar. Ou llegaban sin parar, como si fuera  una verdadera invasión. Cet imparfait sera relevé car  il marque bien ici une action passée sans début ni fin. 

Le professeur reprendra : No dejaban de llegar en cambio y los animales ... duraron poco, se tornaron más astutos y los indios se internaron monte adentro. L’opposition entre les passés simples et le « llegaban » met en évidence la fragilité de la forêt et des indiens shuar. 

Le professeur: Además, las palabras “grupos bulliciosos”, se lanzaban, se ensañaban,  nos recuerdan a los bárbaros. Igual que en la canción de bebe no tenían ningún respeto por las selva, por los animales.

Es curioso  pero para el autor, los bárbaros son los colonos, los que vienen de la civilización. No son los indios de la selva.

                                                              El desierto. 

Al final, los colonos convirtieron la selva en un desierto. Nos damos cuenta de que era un lugar frágil y vulnerable. Comprendemos al final que la selva, símbolo de riqueza y abundancia se convirtió en un desierto. 

Es curioso ver al final que el verbo construir significa destruir. 

Travail à faire: mémorisation de la trace écrite suivante: 

Las aves sabían que poderosas lenguas avanzaban hurgando en el cuerpo de la selva. 

Los shuar se movían buscando la intimidad de las selvas impenetrables.

Los extraños llegaban en grupos bulliciosos. Se lanzaban monte adentro. Se ensañaban. 

Los animales duraron poco. 

Los colonos destrozaban la selva construyendo la obra maestra del hombre civilizado: el desierto. 

